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THE MAIN ASPECTS OF TEACHING UKRAINIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
TO CHINESE STUDENTS AT THE ELEMENTARY LEVEL (A1-A2 LEVEL)

The article deals with the peculiarities of studying Ukrainian as a foreign language by Chinese students. In particular,
the differences between the Ukrainian and Chinese language systems at various levels (phonetic, word-forming, lexical
and syntactic) are considered, as a result, considerable attention is paid to the peculiarities of writing, cultural traditions,
etc. Methods of improving the quality of education of this category of students are proposed.

The purpose of this article is to study the essence of studying Ukrainian as a foreign language by Chinese students at
the initial stage, namely at the A1-A2 level, in a higher educational institution.

1t is worth mentioning that paying tribute to the scientific achievements of the world's scientific predecessors. It was
Jfound that the identification and research of new methods for the essence of learning the Ukrainian language as a foreign
language by foreign students remains an important task. What determined the choice of topic.

It should be noted that the practice of studying Ukrainian as a foreign language by Chinese students confirms and
demonstrates the need for simultaneous involvement of speaking, reading and writing. This combination reduces the time
a foreign student spends on mastering the initial level of language proficiency.

Also, the conducted comparative study of the Chinese and Ukrainian languages confirms that it can be effective in
solving various linguistic-methodical tasks. Taking into account future difficulties in language learning, the teacher can
with a high probability predict and avoid them.

1t is important to pay special attention to the fact that the modern professional-oriented approach to learning the
Ukrainian language involves the development of foreign language communicative competence of Chinese students in
specific professional, business and scientific fields. The training of foreign students consists in the formation of commu-
nicative competences and skills that will allow them to make effective professional contacts in the Ukrainian language in
various situations in the future.

Key words: Ukrainian language as a foreign language, Chinese students, elementary level of language learning,
higher educational institution.
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OCHOBHI ACIEKTH HABYAHHSI YKPATHCBKOI MOBH SIK IHO3EMHOI
KUTAVMCBKHX CTYJIEHTIB HA IOYATKOBOMY PIBHI (A1-A2)

Y emammi iidemvca npo ocobnusocmi 6ueueHHs YKPAIHCLKOI MO8U AK [HO3eMHOI KUMAUCLKUMU CMYOeHMAaMU.
3oxpema, pozenaoaiomvcs 6iOMIHHOCIME cucmem YKPAiHCbKOi ma KUmaicbKoi MO8 HA PI3HUX pPIGHAX ((hoHemuyHoMmy,
CLOBOMBOPYOMY, JIEKCUYHOMY MA CUHMAKCUYHOMY), K HACHIOOK, 3HAYHA Y6azd NpUuodiieHd 0coONUBOCMAM RUCbMA,
KYIbIMYPHUM MPAaouyisim mowo. 3anponoHo8ano Memoou Ni08UUeH st AKOCMI HA8UAHHS Yie€i Kameopii cmyoenmis.
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Memoro yiei cmammi € 00CHIOHCEHHS CYMHOCMIE 6UGUEHHS YKPAITHCHKOT MOBU K THO3eMHOL KUMAUCLKUMU CTITYOeHmamu
Ha nouamkosomy emani, a came Ha pigui AI-A2, y suujomy HasuarbHoMy 3aK1aoi.

Bapmo 32a0amu, wo 8iodarouu Hanexcrne HAyKosUM 3000yMKAM C8IMOBUX HAYKOBUX NONEPeOHUKIB, )10 BUABIEHO, U0
BANCTUBUM 3A60AHHAM 3ANUMUAEMBCS BUSHAYECHHS A OOCHIONCEHHS HOBUX MemOOi8 HA CYMHICMb 6UBYEHHS YKPAIHCHKOI
Mo8u K iHoszemHoi cmydenmamu-inosemyamu. Lo 1i 06ymosuno subip memu.

Cnio 3a3nauumu, wo npaKmuxa 8Ue4eHHs YKpainCcbKoi MOSU AK IHO3eMHOI KUMAICbKUMU CIYOeHmaMu NiOMEepoXsCye
i Oemoncmpye HeoOXiOHICMb NAPANENLHO20 3AIYYEeHHS 2060PIHHA, YumanHa ma nucbMa. Taxke noeOHanHsA CKOpouye uac,
AKULL CMyOenm-iHo3emMeyb BUMpPAiAc Ha OCE0EHHS NOYAMKOB020 Pi6HS B0N00IHHI MOBOIO.

Taxooic, npogedene NOpiGHANIbHE BUBUEHHA KUMALUCHLKOI Ma YKPAIHCHKOI M08 NiOMEEpOICYE, WO BOHO Modice Oymu
Pe3VIbMAamueHUM Y GUPILULEHH] DISHOMAHIMHUX TiH2B0MeMOoOudHUX 3a80aHb. Bepyuu 00 yeazu maubymmui mpyoHoui
¥V 8UBYEHHI MOBU, BUKIIAOAY MOXCE 3 8ENUKOI0 UMOBIPHICTIO iX hepedbadumu ma YHUKHymu.

Baotcnuso ocobnugy yeazy 36epuymu Ha me, wjo cy4acHuil npogeciino-opienmosanuti nioxio 00 uU4eHHs YKpaincokoi
MO8U hepedbavae po3eUmox iHUOMOEHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMENMHOCMI KUMAUCLKUX CMyOeHmie y KOHKPemHUX
npogeciiinux, 0i108Ux ma Haykogux 2anyssax. [1iocomoexa cmyoenmig-iHo3eMyis noiseae y oopmMy8anti KOMyHIKAMUGHUX
KoMnemeHyill | HA8UYOK, Ki 00360JAMb iM Y MAlOYmMHbOM)Y 30iticHI08amuU egheKmusHi npoghecilini KOHMAaKmMu YKPaiHCbKo0

MOB01I0 6 DIZHUX CUMYaYiax.

Kniouogi cnoea: yxpaincoka mosa sk iHO3eMHA, KUMAUCLKI CIYOEHMU, ROYAMKOBULL PIBEHb GUEUEHHS MOBU, GUWULL

HABYANILHULL 3AK1A0.

Introduction. Language is one of the main char-
acteristics of a nation. It depends on many factors,
including the history of the people and the structure
of social consciousness, from culture to socially orga-
nized society, which in turn gives rise to the peculia-
rities of characters of national languages.

A foreign student who has started studying a fo-
reign language in a linguistic environment should
learn it not just as a new code, a new way of expres-
sing thoughts, but also as a source of evidence about
the national culture of the people.

A difficult task also faces the teacher of a for-
eign language. In our case, Ukrainian as a foreign
language. The modern stage of the development of
the methodology of teaching Ukrainian as a foreign
language is characterized by the search for ways to
optimize the learning process, the implementation
of certain conditions of the learning option, and the
search for the most effective methods of work in each
specific audience.

In our opinion, working with a contingent of Chi-
nese students requires the teacher of the Ukrainian
language to improve the effectiveness of teaching and
remove difficulties when presenting new educational
material, to possess the necessary minimum of infor-
mation about the history, traditions, culture, and men-
tality of the peoples of China. It is important to know
about the differences, commonality, or absence of
some phenomena in the system of two languages:
Ukrainian and Chinese.

The reasons that make the process of learning the
Ukrainian language more difficult are hidden in the
typological distinction between the two languages,
and in some specific phenomena of phonetics, gram-
mar, and syntax, where they can either differ from
similar phenomena in both languages or be absent
in one of them. This applies, in particular, to syntax,
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which in the Chinese language is represented by a
defined order of words and function words, while in
the Ukrainian language, it is mainly represented by
fusional means. It causes difficulties for Chinese stu-
dents and the assimilation of such phenomena in the
Ukrainian language as form and word formation.

No less important when working with the Chinese
contingent is the consideration of national and psy-
chological features that manifest themselves in the
process of learning the Ukrainian language at the ini-
tial stage of its study.

The purpose of this article is to study the essence
of studying Ukrainian as a foreign language by Chi-
nese students at the initial stage, namely at the A1-A2
level, in a higher educational institution.

Presenting main material. Chinese and Ukrainian
languages are not related. This dissimilarity is clearly
manifested primarily at the phonetic level. Difficulties
in developing Ukrainian language articulation skills
for Chinese students can be overcome with the help of
descriptive, comparative, and instrumental methods.

In the first stage of language learning, difficulties
arise when learning Ukrainian phonemes such as [1'],
[T'], [p], [r]. Since Chinese speech is not characterized
by soft sounds, it is difficult to pronounce, "catch" the
articulation of these phonemes. The trembling sound
[p] is completely absent in the Chinese language.
There are two unusual features at once, when articu-
lating a phoneme [r], such as the pharyngeal charac-
ter that differentiates Ukrainian phonemes [r], [X], as
well as sonority, which is absent in the Chinese lan-
guage, which is often forgotten by Chinese students.

Therefore, when teaching Chinese students the
Ukrainian language as a foreign language, one should
pay attention to soft consonants, softened consonant
variants, the specific phonemes of the Ukrainian
language [p], [r], pairs of unvoiced and voiced [0] —
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[m]; [a] — [T]; [*] — [x], as well as affricates [mx], [13].
It is difficult to learn exactly those sounds that have
analogues in the Chinese language, because they are
difficult to follow due to this similarity (Ma Sabdei,
2009: 182—-183).

Today, there are two writing systems in the world:
phonetic and hieroglyphic. Hieroglyphic writing in its
pure form was preserved only in China. It is signifi-
cantly different from phonetic writing, in which each
sign is a letter denoting a sound. That is, phonetically
writing records the sound side of words.

The text written in hieroglyphs can be perceived
visually, only with the eyes, without knowing how
to pronounce the words written in hieroglyphs.
A person who knows hieroglyphic writing cannot
write down the sound of a word, which meaning
is unknown to him, just as the person is unable to
read a hieroglyph if he does not know what the word
denotes. Hieroglyphs are divided into six categories:
pictorial, physical, ideographic, modified, borrowed,
and phonetic.

The 6th category is of special interest. Its hiero-
glyphs have a peculiar structure: one part is related to
the meaning of the word, and the second indicates its
pronunciation and is called "phonetic". Recently, there
are more than 1,000 such phonetics, but the most used
of them are 850. In most cases, phonetics convey only
an approximate reading of words. It is practically nec-
essary to learn the reading and meaning of each hier-
oglyph. It is difficult to use hieroglyphs to convey the
pronunciation of geographic names, names, and sur-
names: for example, the words «Kuis», «l1leBaenko»
sound in hieroglyphic writing as «L3i ¢py», «u ¢y
u3iH ke» (dem'sHiok, 2011: 157).

It is worth mentioning that the Chinese writing
system does not know "heading" characters. They
are all the same size and are written in a row, with-
out spaces between words. Writing together and sep-
arately is not a problem for students who are used to
alphabetic writing, but it is a difficult task for Chinese
students to understand. That is why microdictations
and a specially selected system of exercises for mas-
tering the skills of the written Ukrainian language are
relevant in the process of teaching Chinese citizens
(Hdem'satok, 2011: 158).

Additional difficulties in learning the Ukrainian
language and special disciplines arise since the Chi-
nese language does not have an international layer of
vocabulary (which in some technical sub-languages
makes up 35-55% of the entire sphere of terms).
It should be noted that there are no such words as
"reneizop"”, "cucrema", "doto", etc. Thus, there are
no conventional designations such as "maparpad",

"mrroc", "Minyc" etc., but there are their etymological
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tracings. The meaning of the word is revealed through
an explanatory translation when tracing a foreign
word. That is, such words can only reflect the seman-
tic structure of the foreign word. Each hieroglyphic
sign represents a monosyllabic word or a significant
part of a polysyllabic word, and in literal translation,
it will have the following form:

Hieroglyphs: Ukrainian translation:

JUBUTHCS + Iajb+ JIIH3A — OIHOKIJIb
caM + mpuxoAuTH + BoAa + Tpyda — BOJIOTIPOBIJT
€JIEKTpHKa + JUBUTHUCA + amapar — TEJIeBi30p

The Chinese linguist Zhou Zumo considers such
tracing to be an important way of perceiving foreign
vocabulary in the Chinese language. This is why dif-
ficulties arise in teaching the scientific style of speak-
ing the Ukrainian language and special disciplines.
If for other categories of students (except Arabs who
do not speak the intermediate language) international
words are understandable without semanticization,
then Chinese students need to make a lot of effort to
learn these words ([em'ssHrok, 2011: 158).

Working out intonation constructions does not
cause great difficulties, because the intonation of
a simple Chinese sentence built according to the
scheme "subject — predicate — object" can be called
low, persuasive — medium, interrogative — high.

The founder of Chinese linguistics, Ma Jianzhong,
linguist Wang Li, and others believe that by them-
selves, Chinese words do not at first glance belong
to any part of speech, but in a sentence, any Chinese
word can be assigned to a certain part of speech based
on context. Therefore, the belonging of a word to a
part of speech is a characteristic that a word acquires
only in the composition of a sentence.

In the Chinese language, a clear word order is
observed, which regulates the relationship between
words. According to this, the subject is in the first
place, the predicate is in the second, the object is in
the third, any meaning is always in front of the signi-
fied word.

It is always worth remembering this at the initial
stage of learning, building sentences according to this
model, avoiding inversion. Only when declensionskills
are formed, only when the student can easily relate any
member of the sentence to its initial form, then it will
be possible to use indirect word order in the sentence.

In further work, it is worth doing the following:

1) comparison of Ukrainian and Chinese speech in
the aspect of teaching Chinese language to Ukrainian
students;

2) exercises to practice identified sound combina-
tions that are more difficult for Chinese students to
perceive and learn;
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3) take an x-ray film to compare Ukrainian and linguistic and methodical tasks. Keeping in mind the
Chinese articulations (Ma fAubdeii, 2009: 185). future difficulties in the languages learned by the students,
Conclusion. The conducted comparison of language the teacher can find in advance such presentation tech-
learning shows that it can be useful for solving many niques that can reduce these difficulties to a minimum.
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